
Nota a Plauto Cist. 450:
AL.meaeissulasuaczaede>segent.ad me sine

ducam.

ANTONIO LÓPEzFONSECA

RESUMEN

Trascomentarbrevementelas edicionesy traduccionesde Plaut. Cisc
450, el autorproponeunaalternativade traducciónparael término issula
a la luz de los datosproporcionadospor el otro testimonioexistente,dela
voz en simismay delas característicasde la lenguade Plauto.

SUMMARY

After abriefcommentaryabouteditionsandtranslationsonPlaut.Cist.
450,the authorproposesan alternativetransíationof theterm issula,in ac-
cordancewith the otherexistenttestimony,the word itself, and the Plau-
tos languagecharacteristics.

In ambiguisorationibusmaximesen/entiaest eiusqui easprotulisset
Dig. 50,17,96

Destacael verso450 de Cistelaria no tantopor los problemasde crítica
textual quepuedapresentar,comunespor otraparteamuchosotrosversos
plautinos,cuantopor la presenciade la formaissula,restituidapor Schoell,
único testimonio,junto con CIL VI 12156,del diminutivo de ipse.

1. Las ediciones

Los principaleseditorespresentanel texto como sigue:

Leo’: AL. Meaeissulasua<acde>segen/(J..)
450.meau.ssulasua....segentadme(...) ubi issulaSchoellius,ac vix

F. Leo, Plauti Comoediae,Berlín 1958 (reimpr.=1895-6).

Cuadernosde Filologta Clásico, Estadioslatinos,ni .5. Editorial Complutense. Madrid. t993.
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almudfuissepotest,siquidemnecessariavidenturquaeinpriore par-
te versusposui,cf ret GotL 1894,206.

Lindsay>:AL. meaeissulasua<aede>segen/(...)
450. issula res/it Schoe/l,ce/It suppt Leo

Ernout>: AL. Mca<e i>ssu/a sua<acde>s egení(...)
450. Meae an MeauA?Hissularest Schoc//llsuaan scia A?lI<ae-
de>s...suppl? Leo.

Y con estaslecturascoincidenel restode editores4.
Comosepuedeapreciantodosaceptanla conjeturade Sehoelí,queres-

tituye la formaissula.El descubrimientodel palimpsestoAmbrosiano5mar-
cóel inicio dcunanuevaeraenlos estudiosdel texto dePlauto.Fr. Ritschl,
el sospitorPlau/i, es quien tiene el mérito de haberlosinaugurado.Su la-
bor quedóincompleta(publicó nuevecomedias)perofuecompletaday re-
vísadapor susdiscípulosB. Goetz,G. Loewe y Fr. Schoell (Leipzig 1871-
1894).Esta edicióndestaca,a pesarde que sutexto estásuperadoy peca
de un excesode conjeturas,por un nutridísimo aparatocrítico. Posterior-
mente,Goetzy Sehoelípublicaríanunaeditio minor en la misma Biblio-
thecaTeubneriana(Leipzig 1892-1904)<.

II. Los diccionarios

El ThLL’ nosofrecela siguienteinformación:

issulus(-a, -um) ab isse (issus)deminutive.[dub.: Plaut. Cist. 450
(<i>ssula loco lacunosoSchoel/).(...)]fere i.q. dominu/us(dc in-
Jan/e):CIL VI 12156-oet delicio suo.

Yen cuantoa isse:

isseet issus,-a, (-um) exipsevulgariter deforrnatum;cf ix- p. 293,50<
(...) i.q. ipse,fere de dominis vel honorifice vel in rebusamatoriis
blande dictum (vp. 344, 14 sqq. ct cf. imprimis Bueche/er’ad Pc-

5W.M. Lindsay, T. Macci Plauti Comoediae.1, Oxford 1968 (reimpr.=1904).
>A. Ernout,Plaute.HZ,París 1965 (reimpr=1932-40).
Así. P. Nixon, Plautus.II, Londres-Cambridget965 (reimpr.~t9t7);M. Olivón, Plaute.

Comédies.IV. Barcelona1936;0. Viveros.Plauto. Comedias.III. México 1982.
Pergaminodel siglo IV procedentedel monasteriode Bobbio,descubiertoen 1812 en la

Biblioteca AmbrosianadeMilán porel cardenalAngelo Mai. Fue raspadoenel cursodel siglo
VIII y utilizado paracopiarenél un fragmentodel Antiguo Testamento(Reyesly Cron. 2).

<Parauna visión generalde la tradiciónmanuscritay las edicionesde Plauto,cf. J. Ro-
manBravo, Plauto. Comedias!.Madrid 1989.Pp87-95.

ThLL = ThesaurusLinguueLutinac, Leipzig 1900-:VII 2, e. 494, sv. issulus,(-a, -um).
<‘SS-vs.issa, sse,issus.ix- Suet.Aug. 88 legato...rudietindocto.cuiusmanuixi pro ipsiscrip-

tum erat(x in sermonevulgisonuissess,isseautemcxipsedeformatumessedocetSammenHand.>->
p.247sq.;a¡ cf et Buechelcr,KL Schr. III sq.;Vdiinánen,Le latin vulg. d. inscr Pompp.ó5).
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/ron. 63. Suess,De eoquemdicun/inesseTrima/chioniscenaeserm.
vulg. 51 sq.).

Porsuparte,Forcellini9 anota:

ISSUSet deminu/.issulus,a,um, adject. videtur essevox derivata
ab ipsuspro ipse et ipsulus,quibus efferendisquumfrustra labo-
rarentapud Romanospupi pupulaeque,eorum parentesita eos-
dem blandimenticausaappellasserecte putat Fabre//. ad hanc
Inscrpt.p. 45 n. 255. (...)

Los principalesdiccionarios(Lewis & Short,Gaffiot, P.G.W.Glare [ed.])
se limitan a recogersucintamentelos datosqueofrece,fundamentalmen-
te, ThLL.

III. Laforma issula

La forma issulapresenta,en primer lugar, la asimilacióndel grupops,
que ademásde los testimoniosqueofrece la lengualatina’0, estásupuesta
posteriormenteportodaslaslenguasrománicas(al igual quela asimilación
del grupop/, si bienel rumano,aunqueasimilaps>s,conservap/),y seatri-
buyegeneralmentea las hablas«descuidadas»,como ya apuntaSuetonio
(Aug. 88) y recogenlosdiversosestudios.Así, por ejemplo,F. Buecheler”:
«potestaccidisseut plebei et rusticani hominesnon “ipsi” sed “icsi” vel
“ixi” dicerent>s;F. Sommer’2:«In der gewóhnlichenUmgangssprachewird
pszu 5(s) assimiliert>s;R. Ktihner y F. Holzweissig’3: «Vulgár wurde ipse
durch Assimilationzu isse (vergí. ital. esso=lat.ipse;medesimo=vulg.me-
dipsissimusaltfr. medesmefranz.méme)»;M. Leumann’4:«Erstim Vulgar-
latein werdensie zu-Ss-assimiliert: isse “ipse”>s; o A. Ernout y A. Meillet’5:
«Dansla prononciationcourante,ipse, qui avaiten partie le caractérede
mot accessoire,devientisse,commele montrentlesdérivésdeslanguesro-
manes;cf. ital. esso,medesimo.C’est á uneprononciationde cegenreque
se référelaneedotede Suétones>.Peromássignificativa quela asimilación
consonánticaes la aplicaciónde un sufijo de diminutivo a un pronombre,

‘Eorcellini = E. Forcellini, Totius La/initatis Lexicon,rey. Fr. Corradiniy G. Perin,Pa-
dua1864-1887<,sv. issus.

‘<Cf. TñLL.
“E. Buecheler,KleineSchriften,Osnabrtick1965,pp. II s.

2 F. Sommer,HandbuchderlateinischenLaut- undEormenlehre.EmeEinft¿hrungin das
sprachwissenschaftlicheStudiumdesLateins.Band1, Heidelberg1914,pp. 247s.

“ R. Ktihner-F.Holzweissig,AusftihrlicheGrammatikder lateinisehenSprache,(Erster
Teil. Elementar-Eormen-undWortlehre),Hannover1966, p. 597.

‘ M. Leumann,LateinischeLaut- undEornsenlehre,Munich 1963,p. 164.
~A. Ernout-A. Meillet, DictionnaireÉíimologiquedela LangueLatine,Paris1967<,sv.

ipse.
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elementono apelativo,desprovistopor tantode contenidosemántico,pe-
ro que asumesintácticamenteunade las funcionesnormalmentedesem-
peñadaspor el nombre,tanto si aparececomo si no en la fraseun sustan-
tivo expresoquele sirva de referencia.En el testimonioquenosocupa(lo
mismoqueenel de CIL VI 12156,quemásadelanteveremos),aparececla-
ramentesustantivado,plenode significadoy conun sufijo diminutivo (he-
redadodel ide. *40) ademásde no presentarseacompañandoa ningún
nombrepropio’>. Y es precisamentela lenguapopularla quemuestrasus
preferenciaspor las formasdiminutivas,másexpresivas,y que,ademásde
apareceren el nombre,puedendarseen adjetivos(ve/ulus)y adverbios
(pausil/atim,y especialmentecomparativos,ampliuscu/e).

IV. El para/e/oepigráfico: CIL VI /2156

L APON/VS
ABASCAN

TVS V A 1111.M
VI. T. FLAVI VS
ANJCETVSET
AFONíA SYR

ILLA ISSVLO
ET DEL/CÍO
SVO.FECER

La inscripción,dirigida a un niño, presentaissulo, tambiénsustanti-
vado,coordinadocon de/icio,otro sustantivo’5.Y es precisamentea tra-
vés de esteúltimo por el quepodemosaproxímarnosalgomás al sentido
de la voz quenos ocupa.Con dclicium, tal y como informa 5. Aurigem-
ma”’, y con delicatus,en susentidogenéricoaplicable a cualquierobjeto
de especialpredilección—y, en concreto,a animalesdomésticosde di-
vertimento(Cat. 2 y 3)—, sedesignabamásparticularmentea las perso-

“Desde muy tempranoille e ipsehan servido paraponerde relieveuna palabra,para
oponerlaa otra o paraclasificarla,en un esbozodeartículo.

“Los datos que aportaC/L son los siguientes:12156 stelamarmorea.5.1. MAN. - In
pulchroviridario pontilicis CITT., BelvedereSTAT.PTOL.: nelgiardino diS. Pietro BARB.,
s~m~literFABR.SEO. - In bibliothecaVaticanaMAR. etadhuc.corona.Dcscripsitde Ros-
si. Tambiénapareceeditadaen la selecciónde 1-1. Dessau(Inseriptioneslatinae selectae,II
[part II], Berlín 1962): 8544: L.AponiasIAbascan¡t~¡s,va. liii m.IVL 71 EluviuslAnícerus
etL4poniuSyrlilla issulolerdeliciolsuofecer. (RomaeLVI 12156vidit de Rossi]).

“Como sustantivomasculinono existe;sólo existela forma neutradelicium,-u, equiva-
lenle al femeninoplural deliciae, -arum.por lo que hemosdesuponerquese ha producido
un cambiodegénero.

5. Aurigemma,sv. deliciurn,enE. deRuggiero,Dizionario Epigraficodi Antichitá Ro-
inane, Roma 961. vol. II, pp. 1594-1603.
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nas,por lo generalesclavosy jóvenes,queservíande compañíaa los ro-
manosdebuenasociedad,desdeel final dela Repúblicahastatodo el Im-
perio (Plut. Ant 59; Mart. 4, 87). Solíanserjóvenesy bellos,destinados
a divertir a suspatronosy asersuscompañerospredilectosde mesa,jue-
go, baño,paseoy, en ocasiones,de inconfesablesdesenfrenossexuales.
Característicasgeneralesdebíanser la vivacidady simpatía,confirmán-
dosetodo ello, fundamentalmente,por las represeíitacionesqueen oca-
sionesacompañanlos /i/uli fúnebresen los quesehacemenciónde estos

20
delicia

El significadode estapalabraes un indice de la especialrelaciónentre
patroni y delicia. Se podría afirmar quede/icatus,delicium,etc. equivalen
simplementea «querido»,«queridisimo».Se aplicaindistintamenteahom-
bresy mujeresy a vecesaparecejunto con otro apelativo(comoen nues-
tro casoissu/oe/ delicio). La diferenciaentredelicati, másmaduros,y de-
licia, másjóvenes,propuestaporMau (enPauly-Wissowa,Real-Encycl.IV
2 p.2437,s.v.deliciae) no ha sido confirmada,y, en cualquiercaso,seaca-
baronconvirtiendoen sinónimos>’.En cuantoa la condiciónpersonalde
las personasa las quese aplicael calificativo, se trata,casi exclusivamen-
te, de esclavosy libertos,comodiceS.Aurigemma:«liberti o ingenui deli-
cia di liberti o ingenui dello stessonome».

Uno de losprincipalestestimoniosdela importanciadeestosdelicia en
la vida privadasonlasexpresionesde afectoqueapropósitodeellosseen-
cuentranenlas lápidas.A esterespecto,sehande recordarlaspalabrasde
Estacio (Silv. 5,5) de sudelicatus,de los dclica/i de Atedius Melior (Si/y.
2,1) y deFlaviusUrsus(Si/y.2,6).En los /ituli epigráficosesteafectosein-
dica con predicadosde ternurao conexpresionesde amorapasionado’>.

Queda,pues,patentela cargaemotiva,afectivade issulusenel presente
testimonio epigráfico,corroboradopor sucoordinacióncon de/icium,del
queabundanlos testimoniosliterarios al respecto,que,además,aparece
acompañadodel posesivo,del mismo modoqueen el versoplautino.

“Cf. CIL V 2417;VI 15482; XI 6176.
~‘ Desdeluegono estáclarala diferencia,ya queelpuerdelicatusde la elegíaamorosala-

tina decontenidohomosexualvendríaa serlo mismoqueun delicium.Quizáeldelicium,por
los datosvistos,es un joven -esclavoo no- especialmenteapreciadopor su patrono (como
losvernae,estoes,losesclavosnacidosenla propiacasa,queconstituíanunaespeciede«ju-
guete»paralas señoras[Hor. Ep. 2,65;Tib. 1,5,25-26]).Por suparte,elpuerdelicatussería
el «mocito»queextremael cuidadodesu bellezaparamantenerencandiladoa su protector.
Serían,quizásólo comomotivoliterario de laelegía,tal y comoaparecenenTibulo (1,4,76
y 81, porejemplo-conMáratocomoprototipo-. Cf. P.Fedeli,«LeelegieaMaratoodellac-
cumulazionedei ropoi», en Atti del ConvegnoInternazionaledi Srudísu Albio Tibulo,Ro-
ma 1986,pp. 331-44,y IL. Arcaz, Elegíasde Tibulo, introd. trad. y notas,Madrid [en pren-
sa]),jóvenesamantesdel lujo y la perversiónquedestacanmáspor su aspectoexternoque
porsus costumbres.

22 Así en CIL.IIl 14855.
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V. Lastraduccionesde Cist. 450

¿Quésignifica issu/aen el versode Plauto?Apuntan A. Ernout y A.
Meillet~ que «Dansla languefamiliére, d’abord sansdoute celle deses-
claves,ipse, ipsa désignentele maitre, la maitresse(enpersonne).(...) De
lá sansdoute issula “petite maitresse”».Y estesentidode «señora»,«due-
ña»,«ama»,es el que aparecereflejadoen la mayoríade las traducciones
al uso:

A. Ernout2<:«Ma maisonréclamesachéremaitresse’».
1. Si la formerestituéeparSchoell,issula,est correcte,il faul sansdou-

te y voir un diminutif de ipsa, prononcéissadansla languefamiliére ayee
la sensde «maítresse».

O. Viveros25:«Mi casacarecede amita>~.
M. Oliván26: «La meacasatrobaa mancarla sevareina».
J. RománBravo27:«Mi casaechade menosa suamita».
P. Nixon2’: «(fondly) My housemissesits little pet (trying /0 drawher

toward the doorf’3.
PA. Martín Robles2”:«Estacasamia te necesitaa tí misma».

Los editoresy traductoresno hacenmásmencionesque las aquírefle-
jadasen torno al término. Ni siquierael comentariode las comediasde
Plautode J.L. Ussing3«dicenadaal respecto.Y, encuantoa las traduccio-
nes,salvo las de Nixon (la másacertadaanuestroentender)y Martín Ro-
bles (quizádemasiado«etimológica»),todasadmitenel valorde «señora»,
«ama».En nuestraopinión, el términoencierramásmaticesquelos quese
desprendende las traduccionesvistas, a tenordel propio término y de las
característicasde la lenguade Plauto.

VI. Una propuestadetraducción

Los diminutivos son la clasemásimportante de palabrascon carga
emotiva.No indican sólo la pequeñez,sino tambiénconnotacionesemo-
cionales:jocosidad,familiaridad, ternura o, incluso, desprecio(mulier-

23 Op.cit. 5v. ipse.
24 Op.cit.
25 QIs ca.
25 Op.cit.
2? Op.cit.

Op.cit.
PA. Martín Robles,T.M. Plauto. Comedias,2. Madrid 1984.

Ussing,Commentariusin Plauti Comoedias,2 vols.. Hildesheim-N. York 1972.
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cula). Deentrelosrasgosde naturalezacoloquiaP’,unode elloses la abun-
danciade diminutivosquehabitualmenteseutilizan parala expresiónde
simpatía,ternura,afecto,o, también,paraefectoscómicos.SeñalaPal-
mer32 que esprecisamenteen la lenguadel amordonde los diminutivos
encuentranun empleomás profuso como expresiónde cariño (mi ani-
mu/e,meamelil/a, meusocellus,meumcorculum,melcu/um,...). Un ejem-
plo «exagerado»lo podemosver en Plauto Pseud.64-73, o As. 666-668.
Es decir, el valor hipocoristico” esunade las principalescualidadesde
los diminutivos34.Ya advertíaestevalorVáánánen’5en las aparicionesde
issaen las inscripcionespompeyanas,de modoqueel mismo pronombre,
en sufunción propia,y generalmenteacompañandoaun nombre,ya ofre-
ceciertovalor hipocorísticoen susemántica,a lo quehabríade sumarse,
en nuestrocaso,el valor añadidopor la terminaciónde diminutivo y su
sustantivación.

Estevalor quedaríacorroboradocon la coordinaciónvista en CIL VI
12156 (issuloe/ de/icio suo),dondela cargaafectivaes másevidente.Bas-
te recordara Catulo(2,1 y 3,4)»o a Marcial,quien precisamentellama ls-
su (1,109) a unaperrita”.

Y Plauto,en efecto,esun autordadoal usofrecuentede derivaciones
expresivas,y especialmentediminutivos”. RecordemosquePlauto repre-
sentaríael máspuro latín de Roma,queseconcretaríaen los calíftcatívos
depropie/ds,/atmnitas,cIegan/ma.Y ya losantiguos,excepciónhechadeHo-
racio (Epist. 2,3,54),le reconocieronestemérito, de modoqueElio Esti-
lón afirmabaque las musas,de hablarlatín, hablaríanel latín de Plauto»;

“Cf. iB. Hofmann,El latín familiar, trad.5. Corominas,Madrid 1958.
32 L.R. Palmer,Introducción al latín, trad. de Ji. Moralejo y J.L. Moralejo,Barcelona

1974, p. 85.
»Entiéndasepor hipocorísticotodo nombrequeenforma diminutiva, abreviadao in-

fantil seusacomodesignacióncariñosa,familiar o eufemística.
“Sobrelos distintosvaloresdeldiminutivo engeneral,cf. F. LázaroCarreter,Dicciona-

rio detérminosfilológicos,Madrid 1981’,sv. Diminutivo.
“V. Vhánánen,Introducciónal latín vulgar, trad. M. Carrión,Madrid 1982,p. 125.
“Además,en(3,7) aparecetambiénipsamsustantivado,acompañadodelposesivo:nam

mellituseratsuamquenorat/ipsamtatn benequampuella matrem.Sepresentalíen la misma
composición,no unidosperosi referidosala puel/a,los dostérminos-deliciaeyelpronom-
bresustantivadodeterminadoporunposesivo-quesecoordinanenla inseripción.Sepodría
ir másallási siguiéramosla interpretacióneróticaquedel passercatulianohizo Poliziano
(Miscellanea1,6), apartir de los versosdeMarcial (11,6,14-16),y queya anteriormenteha-
bíasugeridoPontanosirviéndosedelmismo texto(cf. aesterespectoJ.HaigOaisser,Catu-
llus an JhsRenaissanceReaders,Oxford 1993,pp. 75-8).

“Mart. 1,109: Issaestdeliciaécatella Publi,en lo quepareceunaclara imitaciónde Ca-
tulo.

“Cf., porejemplo,enestesentido,laspalabrasdeA. Meillet, Historia de la lengualati-
na (Con bibliografía deJ. Perrot), trad.F. Sanz,C. Rodríguezy A.M~ Duarte,Reus1980~,
p. 116.

“Quint. Inst. 10,1,99.
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Varrón le da la palmaen el diálogo4’; y esAulo Gelio el que le dedica los
elogiosmás encendidos4’.

En nuestraopinión el versoplautino podríateneruna interpretación
erótico-amorosa,a la quese acercaríala traducciónde Nixon («little pet»,
haciendoreferenciaa un animal de compañía,mascota—en la líneade lo
quehemosapuntadosobredelicium—).Correspondeaunaescenaen que
intervienen Selenia,joven cortesana,Alcesimarco,joven enamoradode
ella, y Melénide,lenay madrede Selenia,en la queAlcesimarcoacechaa
suamada:

SEL. molestuses.
AL. meaeissulasua<aede>segeaad mesineducam.
SEL. aufermanum.

El corpusplautino secaracteriza,como hemosapuntado,por su co-
rrecciónen todoslos niveles,estandoausentetoda alusiónsoezo malso-
nante,asícomo todareferenciadirectaal sexo.Además,el términoaedes,
traducidosiemprepor «casa»,podríaentendersecomo unade las habita-
ciones,el cubiculumo dormitorio, tal y como advierteForce/lini42. Así, is-
su/ase referiríaa la «esenciamisma»del amado,a su«mismidad»,aquello
por lo cual se es uno mismo,con unafuerte cargaintimista, sentidoquese
desprendetambiénde Bacch. 192-194:

CH. quiasim//a inventaes/ guamil/i ama/,rectevalet;
si non inventaest, minu’ valetmoribunda‘que estt
animas/amicaaman/i:si abest,nul/us es/

Setrataríaa la vezde una«pícara>’maneradellamar a la amada,o qui-
za, incluso,de referirseal sexode la misma.Paraestetipo de doblesenti-
do, Bacch.68:

Pl. ubi egocapiampro machacra/urturem4’

Creemos,pues,en atencióna todo lo expuestohastaahora,queel ver-
soencierra,a la par queun sentidoerótico-amoroso,cierto gracejotípica-

~‘ Varroapud Nonium.p. 374.SM
~‘ C,ell. t,7,í7: et Flautasverborum Latinorun, elegantissi,nus;6,17,4: ¡‘lautos quoqueho-

rno íinguae atqueelegantiaein verbisLatinaeprinceps; 19,8,6: ¡‘lautos, lingua latinae decus.
42 f’orcellini (5v. aedes):oceurritpropartedomus,in quaquis habitat,etpro singulis cu-

biculis (...). Plaut.Cas. 3.5.31:Inseclaturomnesdomiperaedcs.
“Sejuegaconel doblesignificadode turtur: «tórtolas’y «pene»,delmismomodoqueencas-

tellanoconel diminutivo «pajarito”.Cf. E.MonteroCartellc,El latín erófico. Aspectosléxicosy
literarios, Sevilla 1991,p. 93. Esel mismosentidodepasserenla interpretacióndePoliziano.
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menteplautinoqueen escenaquedaríareflejadoen esejoven acosandoa
suamadaque,como puede,sequita de encimalas manosdel fogosopre-
tendiente.La traducciónde issu/adeberíarecoger,en consecuencia,esa
«maliciosa»anfibología:

SE. Me estásmolestando.
AL. Mi cuartoechaen falta a sucosita. Ven paraacá (intentando
cogera la joven)4».
SE. ¡Quita esamano! (apartándose).

~ VersoscomoCisL 450ratificaríanla ideadefendidaporelDr. JA.Enríquezdequelas
acotacionesescénicasenlas comediasde Plautoestánsugeridasporel propiotexto, dema-
neraque,enlasrepresentacionesde lasmismas,sepodríaprescindirde algunasfrases,oen
ocasionesdelos demostrativos,queserianúnicamenteindicadoresdelosmovimientoso ges-
tosde los actores.Enestesentido,la segundapartedelverso,ad mesineducan,,estaría«su-
perpuesta»ala primera,esdecir,secorresponderíaconel ademándeAlcesimarcode«echar
mano>’ a la joven,respondidoinmediatamenteporSeleniacon aufermanurn,ala vezquese
retira.


